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spanyol 

osztr. garas. 2 fr. frank, 3 ira, 20 pfenning 

sÁrpád, 

l6 sz 15 lel, Bukarestben 18, 3 c. korona, 8dinár, Menjelenik minian lairtap, 
„Káviár" Könyv- és Lapkiadóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1926. 

fejedelmi 
berendezett hár átásban csi



sóban, 

utjalr 
myörgy 

Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Rúha és szöőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

Timisoara, II. 

öz is meggyőződhet 1óla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál 
rimisoara. II., 

kaphatók. 
Andrási ut 12. 

A legjobb románmagyar 
szólár. 

Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 
Dávid György-féle román magyar és ma- 
gyar-román szótár s mindenki meggyő- 
ződhetett arról, hogy az összes szótárak 

között ez a leghasználhatóbb, a legprakti- 
kusabb Minden szótárvásárló tehát a saját 
érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 
mindeenütt ezt a szótárt kére Gazdag szó- 
kincsével - egy-eegy része több mint 26 000 
szót tartalmaz, - praktikus összeállitásá- 
val, aránylag kis terjedelmével, rendkiívül 
olcsóságával felülmulhatatlan. Egy 
egy rész füzve 80 - lei. A két rész egyűt 

kötve tartós egész vászonkötésben 180-, 
diszes félbőrkötésben 240. - lei Kiad- 

ta a Brassói Lapok" könyvosztálya, Bras- 

Lloyd kávéház, 
fTimisoara 

kKellemes szórakozó hely, 
tfagylalt, kitünő jégbehütött italok 
slénklt elsörangu ealgányze- 

nekar rcgaa 

ledszelő 
frizurák, 
maniküre. 

legiobb 
hajtfestés, 
Hajápolás 

Legolcsólb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODORBI, 
fodrász 

Himisoara,str 
AAlba t lulia 

a Grand Hotel mellett 

THes 
cípőök 

els' 1P és tartósak 
Iries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

MHMatit- amatürök fntiniit 
A hosszu, unalmas téli es- 

rikai Rádió gyár képviseletét 
megszereznem és már most 

galombalevő összes készü- 
lékeknél tökéletesebb 3, é 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara 

vásárlási forrás utazási és divatekkekben 

a legmodernebb kivitelben készit 

Olál 
Mihály 

Rékási ut 1. 
.........s 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Bemsasse) 

téken át Ö kényelmesen 
szórakazhat lakásán, ha egy 
jó Rádió felvevőkészülékkel 
végig hallgatja Europa bár- 
mely városának leadó állo- 
másait. 

Sikerült egy világhirű a ame- 

módomban áll a piacon for- 

és 7 lámpással felvevő 
peket azonnal szállitani. 

Vveszi Europa összes állomá- 
sait. A gép állitható rövid 
lés hosszu hullámra. Kezelése 

nóői és férfi- 

ti. Radio igazgatóság által 
felülvannak vizsgálva és pe- 

sételve. Forgalombahozata- 

ÉEgy3 lámpással felvevő 
tészülék garancia mellett fel- 

egyszerüű és nem igényel 
szaktudást. Elromlott gépeket 
dijmentesen javitok. 

Összes gépeim a Bucures- 

luk engedélyezve. 
Felvilágosításokkal és ár- 

ajánlatokkal dijtalanul szolgál 
P SABIN PAPP 

Tim so0ara, II. Badea Cártan 8. 

Belváros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb be 

Autókarosszérláka 

Timi neara IV. Str. lancu Vatarescu 25 

Eilőfizetési árak Jugos ávi 

levélben, rendes értékbevallá 

ddijat eredeti valutában bármek 

Megvált 
poloskairtószer minden házt 

nélkülőzhetetlen. Kaph a 

Weisz Antal. 
butorüzletében, 1I. Mérlegutca 

anvary 
mos, fest, tisztit olcsón és a 
jobban. Fimisoara, jözselt 

Bem utca 20 ez 

TUDNIVA! 
az előfizetésrő 
A Káviárra előfizetni bá. 

mely számtól lenet, Vidékr 
előfizetést az adminisziráci 
megkönnyitése miatt csak ) 
hónapra veszünk fel. 
Előfizetési árak Romániába 

Egynegyed évre lei 180 
Félévre 0 
Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszlov 
kiában : 

Egynegyed évre c. or 
Fél évre 
Egy egész évre 

2 
e 

ban: rá A 
Egynegyed évr dinár 95 
Fée évre 0 
Egy egész évre 380 

Ausztriában és Bécsbe 
Egy negyed évre iltng 

évre 
Egy egész évre 

Egynegyed évre Márka 
Félévre 
Egész évre 

Franciaországban 
ésa nyáron át a francia fürdől 
Eeyhegyed évi évre francia frank 2 

Egész évre 

Olaszországban 
és nyáron át a olasz 

gynegyed évre i 
4 
Egész évre 

A külföld többi helyein 1/4 é 
értékü valuta. 

Külföldi előfizetőink a pén 

hetik, vagy célszerűbb az 

áviár' Lapkiadó, Timiso 
csekkben befizetni s a 
mi cimünkre megküldeni. Ac 
hezvétele ut án mi a lapot 1 
meginditjuk. 

Külföldi előfizetéseket csaki 
valutában fogadunk el, lei 
mindennemü külföldi előtfizetést 
küldünk: 



és kiadóhivatal : 

etőés omesvár) II. kerület 
1 1 aóresz (Bá- 

ányates) 
Folvószámlák: 

áta Mkjánál Timi- 

1 án Cetate (Belváros) 

csehoszlovákiában: 
eli csehoszlvé özgazdasági 

eszámitok rt. fiókja, 

: Kosice (Kassa) 

Jugosláviában: 

ualános Hitelbank r. 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

Előtfizetési árak: 

Egész évre 720 lei 
Fél évre 360 Iei 
Negyed évre - 180 lei 
Egy hóra 60 lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

- 

l
 

Egyes szám egész Romániában : 
15 lel, Bucurestiben 1i8 lel 
Jugoszláviában 8 dinár, 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta. 

észerkesztő : 

oYÉs ÉRPÁD 
HFelelős szerkesztő: 

BENeGlr 
Művészeti szerkesztő : 

KOH--NoOOR 

.e. 

" 

) 

a odaadásban a fák. 

ntrasztban a ruháit. 

sébe. 

árta karjait. Önfeledten 
egy testet, mely meg- 
és lenyügözze. Égy szé- 
ellet, vágyó asszony- 
Egy vérmohó ajkat, 
an ajkára és egy bo- 
mindent leigázó kéj- 

pel! a tó vizébe. A viz kis atomjai kéjre 
loztlák idegeit. Ke- 
melle átcsuklott és 

egy kép- kinyiltak 
férfi felé. 

képes királynő 
a. 

leste egy kéjál- 

Hajlongva borultak le é 

illogó holdfény sütött s mig 
messzi hegyek lepel taré- 
n játszott a lidércfény, a tó 
sendes volt és néma. Olyan 
nti egy szétomló, elcsigá- 

Az asszony testén patta- 
ésg feszült a ruha. Keb- 
n megsikamlott a kéjtüz 

dobta hevesen, szakga- 

husa előcsillant az 
ult napfény éjjeli, néma 

planotikus asszony- a volt ez. Ellágyult és 

izéssel szignált cikkeink, novelláink és minden más közleményeink átvétele csakis a Káviár--ra való hivatkozással van megengedve edeti je z al - z m i 

rdés a néma éjben. 
=- A Káviár eredeti kézirata. 

rán. 
Néma az éj. Néma és ilyen- 

kor nem jön férfi. Ilyenkor 
él a vér és a csend. Össze- 
fonódva, borzalmas révede- 
zésbe: 
A tó vizén csajkák remeg- 
tek. Ügy néztek ki, mint egy 
asszonytest a csókhullámok 
Diborláván. Szeliden és lá- 
gyan remegtek mint a selyem 
ágyak redői közt a bársony- 
testü, a rubinbimbóju asz- 
szony. 
Tükörsima, platoid volt a 
völgy medence. Mintha egy 
nagy, kihalt bolygó lett volna 
a táj. Tele és tele egy Szent- 
ivánéje mesejáték kápráza- 

taival. Hamlet szenvedett... 
Ottheló... Reosai kinba halt 
el, de az asszony jobban. 
Oh, ezen a tiszta éjen... 
Egyedül, egyedül. Senki. Nincs 
egy édes férfitest. Egy nagy, 
vad, testre kinzó Nász. EÉgy 
őrjöngő, halálos nagy sze- 
relem. 
Tó. Szerelem ! 

s - csók. 
Hirtelen felpillantott. 
A szirten a holdfoltos szfe- 

rák között diadalfényben állt 
a várt, a kinzott, a csoda- 
Icsóku: Férfi. 

! 

dozat volt, eroes nagy oltá- - A férfi.:. A nagy. A 
megelevenitő hatalmas Va- 
lami. Tagjain elömlött az 
Erő. Cladiátorteste mezitelen 
valóságban tündökölt kékes 
aurorás fényben cikázva szét, 
mint egy Akarat. 
Az asszony combjai a kéj- 
től összepréselődtek. Izgatva 
dudorodott ki kis hasa és 
melle megivelt. 
A vágy! 

A tüzl. 
Az akarás! 
A megkivánás ! 

Bedobta magát a tóba. 
Rásimultak a hideg hullá 
mok és felőrjöngött. 
Reszketve ért ki a partra. 

Remegő, nász előtti vágy- 
gyal indult a Férfi felé. 

Egyszerre odaért. 
Kitárta karjait. 
De a férfi nem mozdult. 
Az asszony ledobta magát 

a nedves füre. 
Hemperegni kezdett és só- 

hajtva magatelt, asszonyos 
vágyába fult. 
A hold sütött. 

A csend ivelt. 
Planetok hulltak. 
Az elhuló asszonytestre 

kacagva nézett az Appolo- 
szobra. 

Dőrv őindor 

Cseh-
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Esküvő után. 
... 

- Tanulmány a női lélek müködéséről. - 

A Káviár részére irta Dr. Benedek Margit. 

Helytelen volna eme cikkem ke- 
retében foglalkozni a nőnek ebben 
az időben érzett lelki folyamataival, 
csupán érdekes és népies tanul- 
mányt akarok megrajzolni a női 
lélek életének mindama változatai- 
ról, melyeket az esküvő, illetve most 
már a megkezdődő nemi élet tevé- 
kenysége idéz elő. 

Szigoruan véve a dolgot, csak az 
utóbbi tevékenység jönne figyelembe, 
mert hiszen elenyészően csekély 
azoknak a száma, akiknél a nemi 
tevékenység csak a házassággal kez- 
dődik meg. 
A házasságon kivüli, illetve a há- 

zasságot megelőzö nemi tevékeny- 
ség ma már valamennyi társadalmi 
osztályban rendes dolog, majdnem 
szabály. 

Talán mai kulturéletünknek ered. 
ménye ez, amit a szenteskedők el- 
itélnek ugyan, a kutató szempont- 
jából azonban nem kifogásolható. 
Nem kifogásolható ázért sem, 

mert általa a hazugságoknak és csa- 
lásoknak óriási tömegét lehet kikü- 
szöbőlni a világból s meg lehet szün- 
tetni azt az állapotot, hogy a fiatal 
lány élete csupa önmegtagadás és 
hazugság legyen. 
való dolog abból a logikai szem- 
pontból sem, hogy nincs szükség 
a társadalom vagy az egyház szank- 
ciójára ahhoz, hogy egy teljesen ki- 
fejlett ember a legtermészetesebb 
ösztöneit kövesse. Nem valami fen- 
séges dolog-e az ember nemi élete 
és nem állanak-e ezek az érzések 
toronymagasságban minden más 
érzés fölött ? 
Ha igen, akkor a világ semmiféle 

hatalmának nincs joga ahhoz, hogy 
egyetlen szóval is beleszóljon ebbe 
a szentséges dologba! 

És ha az emberiség odáig megy, 
hogy a párosodni akaró állatokat 
egymáshoz vezeti, akkor miféle joga 
van ennek az emberiségnek ahhoz, 
hogy a morál álarca alatt hozzá- 
nyuljon más emberek érzelmi éle- 
téhez ? 
Mi egy ilyen morál ? Nem valami 
agyrém e ? Nem örömtelen emberek 
agyvelejében megszületett valami, 
olyanokéban, kik maguk talán na- 
gyon erkölcstelen emberek ? 
Hiszen mindig azt halljuk, lépten 

k 

És nem elitélni 

nyomon azt látjuk, hogy éppen azok 
prédikálják legszivesebben a morált, 
akiknek legkevésbé van szükségük 
rá. 

Kinek van valami köze ahhoz, 
hogy két emberfia belső hajlamból 
egyesül egymással ? 
Az ilyen beavatkozás olyan, mint- 

ha gyilkosságot követnének el az 
1 ember lelki életén. 

Ezekkel a fejtegetésekkel koránt- 
sem a durva erkölcstelenséget aka- 
rom prédikálni, azt se akarom mon- 
dani, hogy valami lelkes hive vol- 
nék a házasság előtti nemi érintke- 
zésnek. De az ember végtére mégis 
megsokalja a társadalomnak a tola- 
kodását, a gonosznyelvü és rossz- 
indulatu konglomerátumnak, mely a 
„világ" szép elnevezése alatt garáz- 
dálkodik. Senkinek sincs joga bele- 
avatkozni ama csodálatos természeti 
jogokba, melyek a világ megterem- 
tése óta fennállanak és állni fognak 
mindőrökké! 

Mérhetetlenül belevág a nő lelki 
életébe az első nemi érintkezés mo- 
mentuma, a szüztelenités folyamata. 
Ha mindazoknak az erotikus igére- 
teknek a tömege, melyek szakadat- 
lanul érik a lány érzékeit és gon- 
dolkodását, hirtelen felébresztette is 
az éveken át erőszakkal elfojtott 
nemi vágyódást és ha mindjárt csak 
az ugynevezett „plátói szerelem 
hajtja is a szerelemről turbékoló 
férfihez, a lány mégis aggodalom- 
mal és keserü óra elé, mikor oly 
sokáig megóvott és védelmezett kin- 
csét, a szüzességét el fogja veszi- 
teni. 
Csupán képzelt kincs, ha a lelki 

szüzességről van szó, de valóságes 
kincs, ha a testi, bonctani, minden 
orvos által megállapitható szüzes- 
ségről van szó, vagyis egy abszolut 
sértetlen szüzhártyának a jelenlété- 
ről. 

Csakis ezt a kincsét félti a mai 
női ifjuság, ezt a bonctani kincset, 
melyet a férfiak oly nagyra értékel- 
nek és oly szemérmetlenül követel- 
nek. 
Ennek a bonctani szüzességnek 

csaknem beteges őrzése, az állandó 
félelem és aggodalom az esetleges 
elvesztése miatt teszi azt, hogy a 
fiatal lány a legtöbb esetben enged 

magával mindent tenni 
csak ,„azt" nem! 

nyozza a világot. 

; 

yy, 

Igy nevelődik ki a lányokn 
a fajtája, akik mint ,félszggi 
megcsalják magukat, mint áz 
világot. 
A lány a barátnőitől és más [ tól annyit hallott az első nenm 

tusnak, a szüztelenitésnek af 
mairól és kinjairól - ami 
rendszerint jóval nagyitva A 
leihez - hogy nagyon is érih nek látszik, ha a kiváncsisághy 
legmagasabb erotikus érzése k 
felkorbácsolt érzéki vágyakiz 
tisztán fizikai fájdaimaktól v 
mályos félelem iársul. 
Küzdelem az akarás és a fé 

a boldogság sejtése és a fájdaly 
tól való aggodalom, a szerelem 
az értelem között. 
Gonosz nehéz küzdelem, mej, 

azonban nem lehet megmenei 
mert Eros isten vezeti és kon 

Ám ha a küzdelem eldőlt § 
aktús megtörtént, akkor az a 
tulnyomó részében kijózanodá, m 
lódás tölti el a nő lelkét 

Másként, egészen másként 
zelte ő el ezeket a fenséges ért 
ket. a legmagasabb foku kéj ém 
tét. 
Ez voilna minden? 
Csupán ez a fájdalmasan kel 

mes sejtése a kéjérzetnek volnáz 
ami után mindenek annyiravágii 

És mégis .. az a gyönyütmi 
hogy „neki" a fenséges féi 
átadta magát, hogy általa lett a 
szonnyá felér minden fájdalomml 
minden csalódással. 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, sz 

vességet tesz vele a kiadóhivatalk 
ha erről minket levelezőlapon értesit 

.... mii 
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Férjhez menni minden áron. 
Érdekes megfigyelések a női lélek működéséről. - 

A „Káviár" részére irta Dr. Benedek Margit. 

Az ember azt hinné, hogy a
 kul- 

tura haladása, támogatva a nőe
man- 

cipáció világmozgalmától, arra 

a megismerésre juttatják a nőket, 

hogy a házasságban egyáltalában 

nem kell azt a nagy ideált láthi, 

amilyennek azt az évszázados ha- 

yomány mutatja. A házasságról 

való fogalmak nagyon különbözők 

ama szempontok szerint, melyekből 

ezt az intézményt nézzük. 

Vannak koletikus nők és vannak 

flegmatikusak, vérmesek és melan- 

kólikusak, nagyok és kicsinyek,
 fi- 

atalok és öregek, soványak és kö- 

vérek, csunyák és csinosak, ross
zak 

és jók, feketék, szőkék és vörö- 

sek 

és vannak olyanok, akik nem tud- 

nak főzni, vannak szeretetremélt
óak 

és vannak kiálhatatlanok, pletykázók, 

értelmesek, buták, unalmassak és 

érdekesek.. de egy tekintetben min
d 

egyforma - mind férjhez akar 

Apát, anyát, fivéreket és nővére- 

ket, vasárnapi iskolát, életet és 

egészséget feláldoznak, hogy férfit 

kapjanak, sőt példák vannak rá, hogy 

tizenötéves lányok eldugják a babá- 

ikat, amint egy imádó jelentkezik. 

Látják, hogy férjhezment barátnőik 
soványak, sápadtak és betegesek 

lesznek, elvesztik a hajukat és vi- 

dámságukat; látják, hogy a selyem 

sáljukat arra használják, hogy apró, 

kiabáló lényeket burkoljanak beléés 

hogy a hamis fogaik délelőtt 11-kor 

még a pohár vizben 

maguk még 35 éves korukban is 

fiatalok és ífrissek, erőteljesek, für- 

gék és ártatlanok, mindig jól fésül- 

fek vidámak karcsuak és érdeke- 

sek. 
Es mégis irigylik azokat, akik a 

házasság jármát hordják a hátukon. 

Ezeket a lányokat bajos volna meg- 

érteni. 
Annyira félénkek, hogy még egy 

kis rákot is félnek a forróvizbe 

hajintani, de ha öt symmit és há- 

rom tangót eljárhatnak egy csinos 

férfivel, akkor képesek ennek a nya- 

kába ugrani és megcsókolni, amin 

az ember igazán csodálkozhat. Is- 

mertém egy nőt, aki elszaladt egy 

szelid, békés tehén elől, amelyik 

Vannak nők, akik tudnak főzni 

áznak mig ők 

életében nem tett senkinek semmi 

rosszat, de ugyan ezen nő nem félt 

egy tengerésztiszttől, aki angol szol- 

gálatban jónéhány szudánit és hin- 

dut vert már agyon. A nők három- 

szor is meggondolják mig egy ka- 

lapot kiválasztanak, de egy percig 

sem gondolkodnak, ha arról van 

szó, hogy férjet válasszanak. Hát 

igaz, hogy a férfiak nem is vára- 

koznak olyan türelmesen a raktáron, 

mint a kalapok a boltban. Ha uj 

ruha kell a hölgynek akkor alapo- 

san tudakozódnak a gyár képességei 

felől, de arra igen ritkán van eset, 

hogy eljegyzésük előtt elmentek 

volna imádójuk anyjához megkér- 

dezni, hogy mi van hát a fiatalem- 

berrel. ; 

A nők egyik legrosszabb hibája a 

következetlenség. Egy este megkér- 

tem egy fiatal lányt, hogy tiz percig 

sétáljon velem a parkban. Vonako- 

dott, mert félt, hogy meghül. Más- 

nap egy tenoristával Angliába szö- 

kött, pedig az idő egy cseppet sem 

volt barátságosabb. 

Semmitől sem riadnak meg, csak- 

hogy férjnez mehessenek. Az alány, 

aki tagja az állatvédő egyesületnek, 

hozzámegy egy mészároshoz, az 

istentagadó fiatal hölgy hozzá- 

megy egy paphoz, a szigoru vallá- 

sosságban nevelt lány hozzámegy 

egy szabadgondolkodóhoz. 

Ha egy lány egy olyan jótékony- 

sági egyesületnek a pénztárosa, ame- 

lyik szegény pogánygyermekeket lát 

el zsebbibliával, képes a kasszából 

kivenni a szükséges pénzt és egy 

cirkuszi műülovarral megszökni, amint 

ez két dolgot tisztázott előtte: elő- 

ször, hogy szereti, másodszor, hogy 

az ő jótékony egylete hamis alapo- 

kon nyugszik, mert a paradicsomi 

öltözetü gyerekek sehogyan sem 
használhatnak zsebbibliákat. 

Valamennyi politikai párt, de kü- 

lönösen a szociálista, jól tenné, ha 

elveit tetszetős külsejü személyekkel 
hírdettetné. 

Mert ha egy fiatal lány már 25 év 
óta ismeri az anyját, a széerelmesét 

pedig csak 25 nap óta, mgis in- 
kább hisz azoknak a Mávaknak, 

melyeket ez halkan e , mint 
azoknak, melyeket az Jen mond 
hangosan. 

V. 

Ha egy jámbor ember pályánj, 
egy keresztény érzésü lány kezér 

a lány rokonszenvből igent mona 
de ha egy istentagadó kéri meg 

rika. 

kezét azért mond igent, hogy i 

nek tetsző dolgot tegyen és A 

lent megtéritse. 
Ha fiatal lány öreg emberhe 

megy feleségül, azért teszi ezt, ho Szit 

a férfi öreg napjait megviditsa, eg va. A 

idős nő pedig azért megy fiatal fé 
finez, hogy anyai védelmébe v.. haboi 

gye. Egy lérfinek, aki nem but Me 
nem a iudomány embere, nem i. 
lantrop, kereskedelmi utazó va 
kalauz, hogy szivének ürességét «. habol 

töltse és sok üres óráját agyonüise el 
választania kell a boros üveg, 1 réken, 

szerető, vagy a feleség között, D mely 
az ital és a szerelem csak felizgal. mente 
ják és rabszolgává teszik az embett melléi 
Ellenben egy jó feleség istenivé fe., tek 
szi a férfit, szereti és tiszteli, ales ,BI0 
rosszabb esetben pedig hizlalja imyél 
ápolja. ' ; at 

A nők mindezzel tisztában vannaik ajtttb 
tudják a házasság ezer baját, a fér. án 

jek szeszélyét, tudnak és lámalk e k 

mindent, - és mégis valamennye! ke 

férjhez akarnak menni.- 

amaoaaa fés va 

a jegvgvürű eredete. Ezzel a kér. Az e 

déssel még ma is sokkal több tu. ég) fo 

dós foglalkozik mint azt az olvasó egy as 

az első percben elgondolná. Let zelebb 

megbizhatóbb kutatások a rómaiak Válla 

hoz vezetnek vissza, mint akik elő Keble ! 

ször kezdték használni a jegygyit lepel n 

ősi alakját. A régi rómaiak úgjans valót h 

a menyasszonyaiknak egyébb ajánd hozzám 

kok mellett egy disztelen vasgyüril Hozz 

is adtak. Ez a gyürü egy láncnaki V 4n bel 

szemét szimbolizálta, mely a fer
i me oly: 

a nő belső összeláncolódását jelet / Meleg 

tette. Csak jóval később finomull E..1 

ez a szokás, hogy a vasgyürű 1e MJom. 

lyébe lépett a mai jegygyürü aralj tEgy 

karikája, mely két - sokszof rulan 
gyon szerencsétlen embert lár e fejei 

col egymáshoz. Valamikor csak! nd a 

vőlegény huzoit jegygyürüt a mel/ it be 
asssonya ujjára, de az idők ik 
mán a férfi is kapott jegygyü 

hogy a keresztény vallás kivána , meré z 
szerint ő is elválhatatanul 011 ? 
gyen kötve a nőhöz, illetve,, al a 

ennek az aranyláncnak - 

láncnak - kifelé láthatóan Ő 8 amlap 
selje. Ez a szokás ma már an kult gr 

elterjedt, hogy a kulturnépek a ű 

különbségénélkül, előszeretette 
sbe 

nálják és viselik, de sok ,éék t 

még a félmüvelt népek kezén . 
csiilog az arany, ezüst Valba ői Regge 



ki asszon a ttbeenycomb melege melegen 

Atest melege bóditó volt 
m Vagy az asszony, te vagy. im ITeaki hozod fel ; s E ma? elém a tüzes megis 

0 ekehajolt hozzám. Leple lehullt 
34 aakilóan állt előttem a bálvány. 

eoásan és szépen. Lesimultunk a 1ó 7i 4g14. Melle megcsókolt... Elhal- 
Édes. 

ő! eegel egy csó! 

A Káviár eredeti kézirata. 
tágra tágultak. Csodára nyihtak. 

rékeny asszony, mint egy meleg szó, 

irmnyékosan ivelt. 
Meghajoltak és igy vezettek egy 

uán betették az ajtót 

ves valami. 

megy forma. Lepel fehc. ég jött felém, 
asó 

bepel nem takart semmit 
valót hozott és egyszerre - egész 

hborullam le. Megcsókoltam a kezeit 

c g o 0r.r 

cyiporkázva csordult ki a vér sza- 
tggtés és bugott bennem a 

yár és a tóparton belebámultam a 

abkbbb hosszasan és mélyen 
eln ult, beleveszve a végletekbe. 

solnakom tovarepült. Kint a kék- 
nabokon egy kis yacht állt. 
Hehér volt és gyenge mint egy tö- 

nmnely elvész az örökkévalóságba. Fel- 
mentem a fedélzetre, a matrózok 

mellén kékbluz feszült és rám néz- 

Bronzbarna arcuk kemény volit, 

kajütbe, mely egy kis éden volt. Az- 
4 és eltün- 

A kajüt kis fészek volt. Elsimuló 
lis kedvességek és fehér tapéták, 
szobrok, közben a vachtringás. Ked- 

Az egyik sarokban megmozdult 

egy asszony volt, jött és mind kö- 
zelebb ért. 

válla és karjai meztelenek voltak. 
Keble formás, s az áttetsző redőny- 

Bóditó 

hozzám ért. 
Hozzámsimult és mélyen, hossza- 
uan belénézett a szemeinbe. A sze- 
me olyan volt mint egy kékvizü tó. 
Meleg és megértő volt cz a nézés. 
2. Ez az én, az én asszo- yom. 

Egy nagy csodálatos rajongással 

eselemet ölébe hajtotiam. A két 

A halálfej megint a szobában volt. 
Wanda arca eltorzult, a tágra nyilt 
szemek rémült tekintettel 
a mennyezetre. 

nyögte. 

karót. Felült. Felkapta a cipőjét. Rö- 
vid célzás után eltalálta a 
állatot. Még élt, csak 
tak kissé megcibálva. Az 
halálfej sértetlen volt. Wanda 
egy tüt és felspékelte 

- . 

magam. A tó csendes volt: 
Hajlottan nyiltak messze a vizi lótu- 
szok. 
Azok a hófehér, gyönyörü virágok, 

melyeknek kékes a kelyhük. 
Almodozva néztem szét, szemeim 

; 

Mi volt ez ? Valami semmi... Va- 
ló..- Mind a többi Mi.. Volt e ez 
is. 
Mellemen egy csók, apró kis fo- 

gak helye látszott. Mellettem egy 
virág. Egy lótusz. Egy csók. 
- Semmi az élet. - 

D. A. 

A halálfej. 
- Eredeti kézirat. - 

Irta Racul Rubint. 

Az éjszaka közepén riadt fel 
Wanda mély álmából. Felágaskodott 
ágyában. Íngpántja lecsuszott a 
válláról álomittasan bámult 
Kusza vonalakban villanó vörös 
mécs sütötte érzékeny szemhártyáját. 
sszevonaglott. Most megint tisztán 

hallotta. 
Mintha egy csontujj kopogott vol- 

na valahol. Honnan jön ez a zaj? 
És ujból kopogott. Wanda a meny- 

nyezetre meredt. Egy szárnyas szörny 
árnyék feketén cikázott oit fönn és 
neki ment a plafonnak. Egy nagy 
éjjeli lepke. 
Wanda hánykolódott. A takaró le- 

csuszott gyönyörü testéről. Az állat 
lecsapódott. 

Egyenesen Wanda homlokára. 
Tisztán látta az okkersárga mellén a 
fekete halálfejet. Ott érezte homlo- 
kán az apró lábakat. Utánna a förtelen 
kirepült az ablakon. 

Pár perc mulva mélyen aludt 
Wanda, Két órára rá ujra felébredt. 

siklottak 

- Itt van ujra a halálfej!l - 

Sápadtan és remegve lehányta a ta- 

repdeső 
szárnyai vol- 

irtózatos 
vett 

az állatot. nakon találtam Még élt mikor egy tüvel átszurta 

Néma. 

! 
! 

körül. ; 
uszscs.. 

meg. Kockázatos. 

és belefektette egy nyitott puderes- 
skatulyába. 

Reggel felé ujból elaludt Wanda. 
Egyszerre heves fájdalmat, éles 

szurást érzett hátában. Sikoltva fel- 
ugrott. 
Az ing alatt kaparászott valami 

és szurta szörnyen. Lehányta az 
inget, felbontotta a bugyit és kilé- 
pett belőle. Ovatosan, gyáván hátra- 
nyult kezével az éles fájás helyére 
es kitépte a.- halálfejest, mely ma- 
gáhozterve, utólsó erejével, átdötött 
mellel, kirepült a puderesskatulyából, 
utánna lehullott Wanda ágyára és 
inge alá került. 
A lány halottsápadtan öltözött fel. 
Nem tudott volna már elaludni. 

Még sok éjen át nem aludt. Mindig 
a halálfejről álmodott. 

k 

Két évre rá Wanda férjhez ment 
és meghalt gyermekágyi lázban. A 
gyermek kora szülött volt és rózsás 
testén borzalmas, elrothadt 
ült. 

halálfej 

Ford. B. K. 

Fix alku. 
(A Káviár eredeti forditása) 

Gemma: Mit mondtál nekem uram 
a mult este.. Most lehet. 

Spinzó: Én.. Oh igen. Be akar- 
tam lopózni szobádba és azért kér- 
lek most is hagyd nyitva az ajtód. 
Gemma : Jó. De úrarm gondold 

No meg elég jó a 
testem... 

d 
Spinzó : Rendben van. Kapsz két 

ukátot. 
Gemma: Hármat. Tudod uram 

kicsit fáj és. 

a 

jó testű vagyok.. nem bán 

Spinzo: Hm. No nem bánom. De 
hátsódat és a melled... 
Gemma : Meglesz uram. Oh én 

od meg. 
A multkor is emlékszel. ? 

Spinzó: Igen de visits is. Tudod 
ugy fájdalmasan. Jajgas és harapj. 

D 
Gemma: Oh ne félj jajgatok én. 
e erős legyél. Egyél huslevest és 

gyömbért. 

mn 

éj. 

Spinzo : Nesze két dukát. A har- 
adik este. De feszülj este. Igen ? 
- Pá! 
Gemma: Várlak. Meleg lesz az 

Ford, D. A 
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yee 

zépe. 
A Káviár részére irta: , Charles" (Belgráa). 

A nagy személyszállitó hajó meg- 
érkezett New VYorkba és lassu kö- 
rülményeséggel kikötött a hobokeni 
dokkokban 
Az ifju tanulmányuton volt és 

most érkezett az ujvilágba. A hat- 
napos tengeri utazás alatt telebe- 
szélték utitársai a fejét, hogy na- 
gyon óvakodjék az aimerikai lányok- 
tól, mert Amerikában nagyobb iogai 
vannak a nőknek a törvény előtt 
mint a férfiaknak. Ha belebocsátko- 
zik valami szerelmi kalandba vagy 
csak valami egyszerü udvarlásba 1s, 
nehogy házasságot merjen igérni, 
mert ha a nő ezt a törvény előtt 
esküvel bizonyitja, feltétlenül el kell 
vennie az illetőt feleségül, vagy ha 
nem teszi, nagy pénzbirságot rónak 
reá, sőt még Dbe is csukhatják. Av- 
val is rémitgették, hogy ha csak 
megcsókol egy leányt, az már érvé- 
nyesitheti jogait. 

Tehát óvakodni, rettenetesen 
óvakodni a nőktől - ezzel a jel- 
szóval szállt meg egy hobokeni szál- 
lodában. ; 
Az első nap minden incidens nél- 

kül folyt le. Este a szálloda bar 
jában több nőcske mosolygott rá 
kedvesen, de ő ijedfen forditotta el 
fejét. Emezek csodálkoztak a fit 
naivságán és annál inkább vették 
kereszítüz közé. Gyujtó pillantások- 
kal ostromolták, sóhajok szálltak 

ve korán felkelt és lefelé sétálva a 
szálloda lépcsőjén az első emeleten, 
egy félig nyitott ajtón keresztül, egy 

ongorát pil- 
elegáns kis szalonban z 

lantott meg. 
Oly szerelmes bus hangulatban volt - egy hónap óta nem nyult 

nőhöz, - hogy rögtön beosont a nyitott ajtón és egy égetően szerel- 
mes melódia eljátszásába fogott. A 
hangok oly nővágyóan oly nőhivóan lbugtak a zongorából, hogy minden 
nő megértette volna. 

Pianó... pianissimó... my deár - suftogta valaki a szobában. . 
Megrettenve szakitotta félbe a 

melódiát és körülnézett. Senki. 
Perczekig ült némán a zongora előtt, háttal az ajtónak. Talán halucziná- czió. - Lassan fovább játszott. 
Halk bugással ömlöttek ujjai alatt a 
futamok és variációk. 
Pianó... pianissimó.. 
ujra suttogva a háta megett és a következő pillanatban két gyönyörü fehér kar fonódott hátulról a nyaka 
köré, vérpiros ajkak tapadtak a szájára és szoritották perczekig, csó- 
kolva, rágva, harapva őrült szenve- 
déllyel, hogy lélegzete elakadt. A 
szoritó karokból menekülni nem tu- dott, ajkát a csókoló ajkaktól elvá- 
lasztani nem tudta, amugy is feliz- gult vére pezsegni kezdett és édes 
izgalommal csókolta vissza a tün- 

han gzott 

gyönyörü keblekből feléje, de ez - bár érzékien felizgatta - még job- 
ban megijesztette és annyira zavar- 
ba jött, hogy már azt sem tudta 
hova tekintsen. Végre megelégelte 
a colgot és felment szobájába. 
Másnap a szálloda nővendékei 
már suttogták egymás között, hogy egy teljesen ártatlan europai fiu lakik közöttük, ami nagyon felizgat- ta őket. Most már czélul tüzték ki maguknak, hogy a fiu fejét elcsa- varják. ; 
A szálloda férfivendégeitől sokat hallott egy állitólag gyönyörü szép 16 éves rendkivül fejlett leányról - Miss Mary-ről kit Hoboken szé- pének neveztek el és sokat beszél- tek megközelithetelenségéről. Kiván- csisága fel volt keltve, de sem nem látta, sem nem tudta kicsoda ez a nő. Kérdezősködni felőle nem mert. 
Egy szép reggelen mikor még a vendégek reggeli álmukat aludták, buja és érzéki álmoktól meggyötör- 

dért, ki pár percz mulva lankadtan fektette szép fejét a fiu vállára. 
Alig tért a fiu magához a meg- lepetéstől és alig tudta magát ki- gyönyörködni a fejlett fiatal lány szépségén, midőn ez egy hirtelen mozdulattal felugrott, az ajtót belül- ről lezárta és pajkos mosollyal egyik ujját szájára féve tudtára adta a fiunak, hogy maradjon csendben. 
A lány azután gyors mozdulattal legombolta magáról felső ruháját és egy mesésen csipkés, mélyen kivá- gott ingben és elragadó Éis bugyi- ban leült a fiuvai szemben egy pamlagra. Feszülő selyemharisnyá- val fedett két lábszárát feléje nyuj- togatta. Hatalmas oszlopos combjá- nak felső fele meztelenül csillogott. 

rzéki husos ajkai mosolyogtak és rózsás nyelvecskéjével nyaldosta őket. 
A fiuval kezdett forogni a szoba. Erős vére dolgozott. Az intelmeket 

" 

mekkel bámult a hivogató re, de nem mozdult 
A lány megértette mi me be a fiuban, - nem adta f czot. Lassu mozdulattal kezdle fejteni czombjairól a bugyit ék műveletnél lábait u enet hogy az ingecske kissé félte szott és egy szempillantásra engedte - a czombok a . gabbját. . 
A fiu erre felállt, bizonytalan torgó léptekkel közeledeit a nőj lé. Megrészegült a velhemensen léje csapó érzéki hullámtól mel nőbői kiáradi. Az üló nő elt j le rogyott és befurta fejét a me telenül előtte csillogó fehér nő hu ba. Szivta magába a nősténysu. got és csókolta bolondul. A lány. nak elhomályosultak a 

zei még jobban szoritották magálo a fiu borzas fejét ; 
szaggatott kaczagásban tört ki, 4 fiu erre felegyenesedett, kérdőle mélyesztette tekintetét a lány net. ves szemeibe, ki erre lassan felül. vállakról kezdte lefejl. 
ről a fehér 
ni az ingecske csipke felhőit. 
Egyik a 

ki a vakitó fehéren duzzadó hal. mok a vérvörös eperszemekkel Egy szempillantás alati ezekre js rála. padtak a sovár ajkak és kezdődölt 
az extázis. 
, A nő végigterült a pamlagon, a 
iu 
és két test eszeveszett küzdelemben 
olvadt fel egymásban. Sikollyal ve. 
gyest hörgések lánczolata követke- 
zett, mely rebegő sóhajokban halt 

Az ajtón a kulcsilyuk körül halk 
motoszkálás hallatszott. 

Este a fiu, midőn viszatért a vá 
rosból, a szálloda éltermében hal- 
lotta, a szálloda milliomos tulajda- 
nosának gyönyörü szép lánya Miss 
Mary, egy heves jelenet után hirte- 
len clutazott anyjával délvidékre. 

curopai fiuba ki pár nap óta 4 
szálloda vendége. 
nae..... 

a Mia 
Krém 

Z a c számá- 
ra váll 

fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabriti 
kapható, de a hírdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a egyszerre elfelejtette. Kidülledt sze- KRÉM-nek nem keli van reklám 

legvast. 

tá 

k 

és hiszteriky , 

másik után bukkantak 

tapa 
alko 

kapkodva bontotta fel ruházatit 

Állitólag őrülten beleszeretett egy 

daen 
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ánosan ismert tapasztalati 
Aaláno a nagy lakmározások 

ató hatásuak. Minél 

szü esnek
 napközben a

 nagy 

uezések, annál veszedemesebbek 

beztönre kKitejtett hatásaik. 

. jó német szokás, amely a 

ly2 fétkezést a dél idejére teszi, az 

téd. ugynevezett „angol étkezési idő,vel 

ma emben, amely a főétkezés idejét 
Ms. jáutáni négy, sőt hat órára halaszt- 

am sokkal többre becsülendő. Bő 

áy csorák, vagy éjjeli lakmározások, 

anogy ezek manapság általánosság- 

ához Dban divatban vannak, a nemi ösz- 

ikup jönre kifejtett hatás tekintetében 

A egyenesen nemi ingereket keltő sze- 

ökg jeknek mondhatók. 
nd. okkal végzetesebb szerepet ját- 

ugik az alkonol, a modern élvhaj- 

jle. nászatvan. Nem kell, hogy feltétlen 

gbetinens legyen valaki ahhoz, hogy 

u ata tényt minden következményé- 

ha- elegyütt elismerje. Sőt az orvosi 

uapasztalatok és megfigyelések az 
iM- alkoholta modern nemi élet gonosz 

t iűaemonának nevezni, mivel áldoza- 

dta nemi csábitásnak, korrupció- 

42 nak, az erőszakolt nemi érintkezés 

tít minden következményének álnokul 

en és orozva kiszolgáltatja. 

Ehalyen nem bocsátkozhatunk az 
ű alkohol kérdésének részletes tárgya- 
41 lásába, és bővebben nem índokol- 
k hatjuk az abbeli véleményt, hogy a 

tljes abstinenciát utopiának tartjuk 
és hogy a mérsékelt, óvatos, az 
egyes egyén szervezeti ellenáló ké- 

pességéhez mért alkohol élvezete a 

maga idejében különösebb, észreve- 
hető károkat nem tesz. Ez azonban 
mnmem akadályoz minket abban, hogy 

s ut a végzelesen szomoru szerepet 
anmaga teljességében ne vázoljuk, 
amelyet a szokásos alkohol élvezet, 

agy maguk az ivási szokások 
korunk nemi corrupciójában játsza- 
nak,. Az alkohol és a nemi élet csak 

yen írányu összefüggésének tár- 
4sába akarunk kissé belebocsát- 

sz alkoholnak a nemi ösztönre 
aapsyehé-re való hatása igen 
mi kelgos. A bor vagy sör, igen 
eli Metesen élvezve, általános psy- 

zgató hatása mellett, kéiség- 
nyül, többé-kevésbbé erős sexualis 

*. 

gc 
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további alkoholélvezet mellett hosz- 

szabb ideig fenmarad; mint a psy- 

chikus izgalom, amelyet csakhamar 

psychikus bénulás, az agyból kiin- 

duló gátoló jelenség vált fel. A 

tisztán érzéki, sexualis és a psychi- 

kai folyamatoknak ebben az egyen- 
lőtlenségében van áz alkoholos ex- 
cessusok tulajdonképeni veszedelme. 

Az első ivás után a sexualis izga- 
lom még mindig tart, mikor az em- 
ber esze és akarata felett való ural- 
mát elveszitette és igy lesz a sexua- 
lis csábitásnak könnyen megkapa- 
ritható zsákmányává. 

Csak akkorérhetjük meg az alko- 
holnak végzetes hatását, ha tudjuk, 
hogy az alkohol alapjában véve nem 
a nemi erő fokozására szolgáló szer. 
Ellenkezőleg, az alkohol fokozza 
ugyan a kéjérzést és sexuális vágya- 
kozást, azonban nagy mértékben 
akadályozza az erectiót és késlelteti 
a nemi orgasmus bekövetkezését. 

Ilyen módon az alkohol befolyása 
álló embernek sokkal több 

időre van szüksége a közösülési ak- 
tus befejezésére, mint a józannak; 
azonban ezáltal az esetleges vene- 
rikus fertőzésnek veszedelme is igen 
nagy mértékben növekszik, mert az 
iniiciáló egyénnel való érintkezés 
sokkal huzamosabb. Nagyon 
olyan beteg van, akik alkoholos ex- 
cessus után, kéjleányokkal érintkez- 
ve, fertőztették meg magukat, és 
minden esetben kiderült, hogy az 
alkohol okozta ismert relativ impo- 
tencia következtében, a tulajdonké- 
peni közösülési aktus rendkivül hu- 
zamos, és igy a tartósabb érintke- 
zés következtében, a sokszoros dör- 
zsölés folytán, a mechanikai sérü- 
lésekre és ez által az infectióra sok- 
kal nagyobb alkalom volt. 

Az orvosi irodalomban számos 
eset van leirva, melyekben két fér- 
fi rövid egymásutánban beteg pros- 
tituálttal végzett közösülés; és cso- 
dálatosan csak az egyik fertőztetett 
meg, mig a másik egészséges ma- 
radt. Az ilyen eseteknek pontos ku- 
tatása kétségtelenül kideritené, hogy 
a nemi inficiált józanabb volt, mint 
az alkohol bóditó befolyása alatt 
álló inficiált. 

Hedmat kelt. Ez a sexualis izgalom] A nőre, ámbár nála voltakép szó 

sok 

sem lehet arról, hogy az alkoholnak 
hatása a „potentiát" befolyásolja-e, 
az alkohol sokkal izgatóbban hat, 
mint a férfiura, s ennélfogva libi- 
dójára is, azért a nőre nézve, aki 
általában véve is sokkal intolerán- 
sabb az alkohollal szemben, már 
mérsékelt alkohol is veszedelmes. 
A csábitó, a keritőnő, a prostitu- 

ált előtt igen ismeretes az alkohol- 
nak a libidó sexualisra és a psy- 
chére kifejtett fentebb vázolt saját- 
ságos hatása és épen ezt a külön- 
böző kettős hatását használják fel 
céljaikra. Nem csak az ugynevezett 
„kedvet keltő ivásokban" a női ki- 
szolgálásu csapszékekben és bor- 
délyházakban szolgál az alkohol erre 
a célra, hanem az ucai bárcások is 
előszeretettel leselkednek áldozataik- 
ra a nagy vendéglők kijáratánál és 
különösen ittas emberekre vetik ki 
hálójukat, mert az olyan embernél 
akinek nincs meg önmaga felett va- 
ló uralma, sokkal könnyebben sike- 
rül céljukat elérni. Az alkoholizált 
ember könnyen irányitható és befo- 
lyásolható, olyan, mint a gyermek, 
egyáltalában nem válógatós és sem- 
miféle tekintettel nincs arra, hogy 
a kinálkozó prostituált fiatal-e vagy 
öreg, szép-e vagy rut, tiszta-e vagy 
piszkos. Az ilyen ember vakon en- 
ged a csábitásnak, legtöbbnyire 
egészségének és tárcájának kárá- 
ra. 
sa.mmom 

esszonyvásár Angliában. Lapunk 
régebbi számaiban több érdekes cikk 
keretében rámutattunk arra, hogy 
Oroszországban vigan divik a fele- 
ségek eladása. Ezt véve alapul, 
számtalan bizonyiték van arra, hogy 
ugy Kinában, mint Angliában és 
Nörvégiában, továbbá Izland szige- 
tén - nem ugyan éppen most, 
néhány évtizeddel későbben - az 
elégedetlen férj elajándékozhatta, 
vagy eladhatta a feleségét és helyet- 
te másikat vehetett. Dr. Klemm 
Gusztávnak Frankfurtban most meg- 
jelent könyvében érdekes adatok 
találhatók arra nézve, hogy ez a 
szokás még a XIX.-ik században is, 
tehát nem oly borzasztó régen, Ang- 
liában is divatos volt, a nő ott is 

pénz értéket képviselt. Angliában - 
irja a szerző - ebben az időben 
nyilvánosan eladhatták feleségeiket 
a férjek. Ha a feleség a férje elé- 
gedetlenségét vonta magára, akkor 

a férjnek joga volt őt megkötözni, a 
kötél segiiségével a piactérre cipelni 
és néhány sillingért valamelyik köz- 
vegynek vagy agglegénynek eladni. 





Markosztői üzengtek 
; 

ősé 
d isz- 

sza és é 

us, Resíta. A regé- 
nariképbje, amelyet irtak és ir- 

y fognak, szerelmi regények. Egy 
i és egy nő vágyát és szerelmét 

iilitják be témának a szerzők. Az 
ővé lett? vagy a „nem lett az 
evés a megható és költői keret hoz- 

ind ezen szerelmi regényeket a 

kályhába kellene vetni és felgyujta- 
ni. Elejétől végig valótlanok. Csak 
a szerelem külsőségeit vázolják, a 

tsók, az ölelés a forrpont, ideáig 
még eljutnak, de a lényeges óvatos 
elkerülésével..- erkölcsi szempont- 

ból. Leirják ugyan, hogy miként 
vágynak a szerelmesek egymás 

umután, de oly módon mintha a 
szereplő hős és hősnő angyali lény 
volna. De valójában emberek test- 

bóől és vérből, egészséges, forrón 
pgerjedő hajlamokkai. A férfi a nő után 

vágyik, miután ez megszerezheti a 
legmagasabb ijóérzetet részére és a 
lérfihez kivánkozik a nő, mert kar- 
aiban a leglelkesebb kéjt élvezi. 

Deez brutális, állatias, förtelmes 
és mit tudom én, még mi. Vaijon 
uzon irók, melyek olyan ideális, szép 
szerelmet vázolnak ők is ugy sze- 

retnek, mint ahogyan irnak ? Alig- 
hal! Miért tehát hazudni, miért el- 
fátyolozni valamit... még hozzá, ha 
ez a „valami" a legszebb dolog a 

földön ? 
Miért szaladnak el az erotika elől 
erkölcsös embertársaim ? Nem-e a 

legeredetibb, a legmélyebb érzés a 
melyből kifejlődött az emberiség 

minden kulturája ? A legelső festő, 
a legelső költő szerelmes volt. Azon 

férii, aki először rakott hégy falra tetőt, azon lényt akarta védeni, amely 
meki a legnagyobb élvezetet nyuj- tbotta, Miért iehát az erotikát, jó 

Magyarosan az érzékiséget számüz- 
i, ügy, hogy szükségszerüen má- ik oldalon mint prostitució üsse 

Van.e valami szebb, megkapóbb, gazabb, mint a keleti mondák, az egyéjszaka: regéi, a hindu 
esék amelyek minden érzést, min- sseményt igazi nevén nevezik ét Ezen népek vajon erkölcste- enebbek voltak-e, mind mi, mert eütak, ahogy éltek, élveztek és at ? Élveztek emberin az embe- 
Őnök azonba n álnokul csavargat- Ák szemeiket és titkon mégis e. 

éi 

tikus regényeket olvasnak ! 
Emeljék az erotikát arra a tro- 

nusra, amely őt megilleti ! az 
emberiség királynője és nem gonosz, 
visszataszitó kalandornő! 
szamazaammm 

Egy perc. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Mint minden ember ő is érezte, 
nem szabad átengednie magát a 
gondolkodásnak. Ha legyőzi a töp- 
rengés: ezer és ezer orv gondolat- 
foszlány lebegi mejd körül. Jönnek, 
egyik a másik után, hosszu, belát- 
hatatlan sorban. Belefészkelnek a 
vibiáló agyba áthurcolják az éjsza- 
kába. 
De amikor ez eszébe jutott, már 

álmatlanul hánykolódott az ágyon. 
Láthatatlan túdatszilánkok vették 
körül, későre rohant az idő és a 
kóbor éjszaka-vágyak tarka szinek- 
be árnyékolták lelkét. 
Vágyban izzott és végtelen, rideg 

pusztaságnak érezte a kellemes 
ágyat. Ha észrevétlen loppal feszülő 
nőidomok simogatnák körül, ha 
megütné, elkábitaná harapó asszony- 
illat: forró párzó kis fészekké zsu- gorodna össze a kietlen puszta- 
ság. 

Hánykolódott. A teste is, a lel- 
ke: 
-Az egész, nagy világon, még 

hányan hánykolódnak álomváró, nő- 
szomjas tesítel, ebben az egy, rövid 
percben, hányan egyesülnek forró 
szeretkezésben.. 

dolat varázsa. Fölugrott. Odalépett 
a nyitott ablakhoz és kifeszitette fe- 

csillagtényes éjjel óriási fátyolban borult rá az alvó embercsaládra. 
Belenézett az éjszakába. 
Egy perc. Ez a perc. 
Hányan szeretkeznek forró, égő kéjben, hány test feszül egymásba lázas, lihegésben, hány láng tör elő kielégülő izzásban, hány tüzes nő- test kohóban szit föl Szüzszikrát a lángbefogadás. " rző látó szemei belevilágitottak éz éjszaka-perc nagyszerü titká- 

Főuri ágyak törékenytestü női szent szeméremérzetben adták át 
szüzies testüket az illatos selyem- paplan alatt; a polgárszobák meg- hitt csöndjébe belelihegett az ütemes párzó-nesz; sötét kapualj hideg fa- lának feszült a cselédhát és yer- mekfélő gondban engedte szétnyom- 

Végigszántott rajta a különös gon- 

jét a tavaszi éjszakának. A bágyadt 

yr eeé 

ni husos, dolgos combjait; az utol- 
só leuuj pókhálos petroleumfényében 
durva kacajjal feküdt föl, hogy föl- 
huzza kurta szoknyáját a gyalulat- 
lan asztalon az apácslány. 

Elmult a perc. 
Ott maradt az izzó, szerelemdal- 

ban hömpölygő végtelen élettenger 
partján. A levegőben forrongó, zson- 
gó melódiákat kergetett a parázna 
szél. A megszakithatatlan csönd, a 
végtelen, Pihenés és az örök Szere- 
lem káprázatos aranykorszakának le- 
vegője cirógatta körül. 

Arca sejtelmes, kéjes mosolyra 
torzult. 

Végigölelte tekintetével a lihegő, 
szeretkező, párzó embertábort és 
vad, lelkesitő, keritő fauntként ri- 
koltott belé az éjszakába : 
- Szeressetek.. csak szeresse- 

tek.! ! 
Győry Endre. 

A hercegnő kokottja. 
Jean Francouer. Eredeti kézirat. 
Az osztrák hercegnő egy kosárka 

orchidea közé gyöngynyakéket tett 
és felvitte a nagy kokoithoz. Nagy 
izmos teste egyenesen állott a ko- kott előtt, aki lustán, dorombolva 
nyult el egy krokodilzold pamlagon. 
A kokott végigmérte szuró szemek- 
kel. 
- Te, vagy a hercegnő? ugy nézzel ki, minit egy cseléd ! Nézü, a nép közül vagyok, de elhiszed, hogy több előkelőséggel birok, mint te 
- Igen, asszonyom. 
- Nevezz fenségnek. 
- Igen, fenség ! 
Maga elé térdepeltetle a herceg- nőt és lehuzatta vele cipőjét. 

Szedd le rólam a ruhát ! 
Amidőn meztelen volt, rátörmedt : 
= Vetkőzz le te is! 
s amikor a hercegnő az izga- lomtól és akarástól nem tudott siet- ni, ülepére huzott egyet a lókorbács- 

csal. A hercegnő ezáglott minttegy fájdalom és nyaldosta a kokott lá- 
bát. Végre ő is mezitlen volt. Ako- kott lefektette őt a krokodilzöldre és 
átölelte. : 

A hercegnő eladta egyik villáját és a pénzt a kokottnak adta. Végleg beköltözött Bécsre és ottani villájá- ban élt a kokottal. Soha sehová nem ment és ruhát többé nem hordott 
testén. A kokott véresre verte, fé- 
sültette magát vele. 

ford. b. k.
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A hatalmas testü templom végte- 
len faragványain visszalobogott a 
gyászfáklyák kisérteties tüze a meg- 
tört lángárnyékok szomoruan rajzo- 

lodtak bele a misztikus félhomályba. 
Könnyü füst gomolygott a boltozat 
felé és lenn áhitatba borulva, mo- 
noton siró gyászmelódiákat zugott a 
tömeg. 
A náltérben, Buddha hatalmas, in- 

pozáns szobra mellett halvány ár- 
nyékok siklottak tova : szent papnők 
élesztették illatos olajjal az áldoza- 
ti tüzet. Föl-föllobogott az ujraéledő 
láng és a tüzes nyelvek mohó imá- 
datban rajongták körül az Istensé- 
etl. 

8 A csarnok közepén egy magasba- 
szökő fehérbe borult gyászemelvé- 
nyen megtört arcu szüz feküdt. Ja- 
naon, Buddha kiválasztott, legna- 
gyobb, legszentebb papnője. 
Szüz teste finoman domborodó 

konturjain buja kéjjel ficánkoltak a 
lobogó árnyéktestecskék, fekete, 
megejtő keritő árnyéktestek. Régen 
jártak a nyomában falánk, szomjas, 
szüzéhes vággyal parancsoló, tiltó 
elérhetetlenségben, most tort dőzsöl- 
nek a prédára maradt, lélek nelkül 
hagyott, pompázó testen. Janaon 
a legszentebb legfitalabb papnő, a 
kiválasztottak kiválasztottja.. 
Gyászénekben zokog föl a fanati- 

kus ájdálomban örjöngő tömeg, a tömegmoraj. 
hindu zenészek fájdalmas, szomo- 
ruságba fuló fojtó melódiákban tör- 
nek ki: fölbug a tompa hatalmas 
boltozatra és nagy őrjitő szorongó 
chaoszban egyesül a szüntelen 
gyászüvöltéssel. 

Meghalt az Istenség szent rabszol- x 
ganője, a legszentebb legpompásabb 
legszüzebb szüz. 

Földig görnyedve járulnak a nagy 
Buddha elé a brahmánok, esdésre 
tárul az égnek a főpapi izmos bronz- 
bőrü karja. 

„Nagy szent, örökkévaló Buddha 
fogadd megtérő papnődet.: 
A tömeg elnyujtott kinos üvöltés- 

ben tört ki. 
„Janaon... Janaon..." 
Fölemelkedik kilenc lüzesszemű, 

izmostestü meztelen hindu, megre- 
meg rajtuk a ruganyos, érintetlen 
szüz hus. A remegő árnyak kivál- 

a Káviáre részére irta : 

DHA ÁRNYÉKÁBAN. 
talmas szája és pusztitó öldöklő ölel. 

GYÖRY ENDRE. 

nak lassan a homályból és szembe 
áll velük a kilenc, gyönyörü fiatal, 
fátyolba borult szüz papnő. 
Ruganyos testük kigyózó hajlásba 

vonaglik a borzongó, kéjes várako- 
zásban, pompás mellük kiugró bim- 
bóján szakadásra feszül a halvány 

telt combjaik selyemfátyol, vakitó, 
mint két hatalmas Diró oszlop re- 
megtették meg a sötétben foszfo- 
reszkáló, selymes, sejtelmes ölet. 

Végigbizsergett a birás vadul elő- 
törő kéje a fiatal férfitesteken a 
gyönyörforrás sohanemérzett, per- 
zselő közelségtől testükön keményre 
feszült a fölajzó vágy, hogy láttára 
kéjes, félelmes-édes borzongás fus- 
son át a szüznősziveken. 

Az ezerfejü tömeg-szörnyeteg iz- 
gatott imbolygásban tombol és egyre 
zug, forrong a perzselő levegőben a 
gyászos szomoru melódia. A bugó, 
zokogó hang belémarkol a szivekbe 
és buja chaosba keveredve a föl- 
szitott kéj izgató, józanságbontó, 
nagy szineivel, fönséges misztikus 
harmóniában száll a nagy Buddha 
e 
A brahmánok vad extázisban ütik 

meztelen testüket, a főpap int. 
A szüzekről lehull a fátyol és 

vakitó, őrjitő kéjben zug föl az 
élet. 
A csodás nagy diszharmóniába 

belezug a fékezhetetlen fanatikus 

A halál 
élet. 
A szüzek elhelyezkednek illatos, 

puha fekhelyeikre, bronzbőrü testük 
mint kilenc remekbekészült, csodá- 
latos istenszobor simul bele a ho- 

oltáránál 

mályba. 

A nagy vágyó izgalomban piheg- 
ve sülyed, emelkedik ruganyos em- 
lőjük, plasztikusan domborodó comb- 
jaik szétremegve várják a halált, a 
szüzhalált. 
A tömeg leborul. 

Monotón nagy melódiába forr a 
gyászdal és kilenc izmos feérfitest 
ráforr kilenc vágyó szüzre, A lihegő, 
harapó, lázas nagy szeretkezésben 
hirtelen fölsir, föltör az. igazi a nagy 
a fönséges gyászdal. 

Kilenc szüz-sikoly száll egyszerre 
a nagy Buddha szent trónja elé és 
a nép fanatikus áhitatban nyögi : 

vad erővel löki, 

leborul az 

. halál,. hal át 
Megremeg a csarnok, megreszket. 

nek a faragványtenger buja cirádái; 
megnyilik, kitárul a nagy Buddhaha: 

kező, fenséges lángok 
csapnak hi 

mélyéből. 
A branmánok fölemelkednek iz. 

mos karjuk beleragad a szerelkez; 
párokba: egy láthatatlan taszítás 

ragadja őket 
tüzbe. 
Még egy sikoltás. 
lIgazi nagy halálsikoltás, még 

egyszer egymásbafeszül a párzó 
egymásba tép a harapó száj, csóka 
torzul az orditó, halálorditó léjlek 
és csönd, nagy döbbenetes megrázó 
csönd. 

veszett az élet. 
Fölordit ujjongó kinos hörgésben 

a tompa zene, fájó gyászüvöltés 0 
föl a nép ajkán. 
A főpap odajárul a vakitó gyász 

emelvény elé. A brahmánok megra- 
gadják az örök pihenőre borult 
combokat és kettéfeszitik. 

Tőr, hosszu hegyes, nagy tőr csil- 
magasr: log elő a ködös fényben, 

emeli a főpap ökölbe feszült kar- 
ja. 

Vészes, tépő csillogásban vibrál 
föl a nyers acél, megtörnek rajta a 
bucsuzó siró lángárnyékok. 

tömeg őrjöngi panaszos da- 
lát. 

---halál.. halál... 
Megremeg az ökölbeszorult kéz 

és a kés elnaul rohan, lecsap, me 
hó vad sietségben vág a szűz pré- 
dára és buján vadul furja magát 11 
érintetlen ágyékba. 
Az izmos brahmánkarokban föle- 

melkedik a szent test és Buddhi 
szent lángjai hozsánnadallal fogják 

körül megtérő papnőjüket. 
Elvégeztett és mégegyszer, utól: 

jára zug föl a panaszos gyászüv 
tés. 

Janaon, Janaon... 
Sorra alusznak a fáklyák, a bral- 

mánok őrjöngő, imádó álázatban ve- 
tik magukat a szent bálványlábai el 
,Buddha könyörülj, Buüddha be 

csáss meg nekünk." 
Mégegyszer fölzug nagy zsarát 

nokszittásal az őrjöngő öldöklő láng 
tenger és bezárul a szereleméhes 
szüzhus véráldozatra váró iste 
száj. 
Elvégeztetett.... 
A tömeg megmozdul és monoto 

üvöltéssel hömpölygött kifelé. 

(Folytatjuk.) 

Az istenség öldöklő lángjában e
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ulajdonos : 

GYÖNYÖRŐ 

mtn. buduár, 
esküvő, stb jelenetekkel, 

I00 dinár, 60 c 
vet. 

Értesités. 
fel értesite em a n. é. közönséget, 

szekete mál ésjóismerőseimet, hogy aGyár- 

öszátban, a Háromkirály ucca10
 szám alatt 

elsőrendü, modern 

bély és fodrász üzletemet bor folytatom, melyet hosszu éveken 

utól! Belváros, Löffler palotában 

keresztől tartottam fenn 
Kovács Gábor 

sánta István 
uuri és női cipész 

Gvárváros, Bárány utca 21.- Készit 

ok férfi és női cipőket mérték 

uit Javitásokat soron kívül elintéz 

ERIKA; 
csokoládé és cukorka- 

gyár 

Rosenthal Félix 

NŐI AKT 
ENYKÉPEK 
0 és 12 darabos sorozatban, vala- 

mennyi 

eredeti felvétel 
kirándulás, 

modellek 
után készült elsőrangu müűvészi 

mestermunka, sorozatonként 

Hutató a kiadókivatalban. 
ka egy-egy sorozatnak 300 lei, 

korona. Szállitás 
diskrét csomagolásban. 

sehosziovákiai olvasóink a pénzt Aszámitoló és Közgazd. bank Kösice 
Káviár folyó számlájára 

ssék be, Jugoszláviából pénzes 
ajánlott levélben küldendő. 

ttgnagyobi 

mu Mtrjauteti 
hetilap 

ujság a Káviár 

dinár 50 c. korona. 

hárem, 

Megtentelteti 
a „Káviár" 1925 évi teljes sorozata 
á gazdag 100 oldalas. karácsonyi [// 
számmal együtt. Mégpedig: 

1925 év első fele 200 lei, 100 
dinár 50. c. korona. 

1925 év második fele 200 lei, 100 

Szines karton kötésben kötve, 
mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi szám 

Utánvét mellett szállitja a „Káviár" 
Lapkiadó vállalat, Timisoara. ; 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
Leszámitoló és Közgazdasági Bank, 
Kosice cimre küldjék be a „Káviár" 
folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 
olvasóink pedig pénzes levélben, gg egseegyegyeges 

vagy, cselbe .... .. ! ............... 
LEHRNER 

órás és ékszerész 

Temesvár 

Gyárv., Fő-u. 29 

ForocINkoezArAl MÜVFSTÉZETÉBEN 
.. 

A : ha „Dolly" krém, 
On szep lesz dert és szeplővi izet 

Erz használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható: 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

saamaam 

Főmunkatárs: Brandstádter Károly 
és LelikfFerenc 

Nyomatott „Union" CGal Manó könyv- 
nyommdálában Lugoson. : 

Maison Perák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurak, Henne-féle 
hajfestés. Különnői és férfi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet 

Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar mapilapja 

Majthényi Károly szerelő 
Celefon 11.29 Timisoara, III. Doja u. 6 Zelefon 11-29 Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

ern ál, bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő- ut 22 
Fiók: Jimbolean. 

vizvezeték, villány. és csatornázás 
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IKYIA 

bizományosaihoz! 

izben figyelmeztettük romániai árusitóinkat és bizományo- 
sainkat, hogy a havi elszámolásoknrál 

FELVÁGOTT PÉLDÁNYT 

ugyszintén hiányos és piszkos számokat sem atceptál ha- 
tunk. Mivel a Viadóhivatalnak a remittendára 

képvisel, ezuttal külön is kérjük bizományosainkat, hogy a 

sem fogadhatúnk vissza. A 

KREMITTENDA VIS 5 1 A- 
KÜLDÉSÉNÉL 

vezményt ad ily dolgok szá áilitásánál, ha a ciomagot aján- 
llotten küldik. 

Ujságcsomagot ajánlottan 5 tilóig vesz fel a pósta, 
befőöldön. Erre az 5 kilós ujságcsomagra az ajánlási dij 
Ő lei. a rendes ujságportó 10 lei, tehát a teljes portó 11 
lei. Egy kisebb ajánlott csomag küldése tehát alig jön 

Eelepnat, mint pedig a bizományosoknak anyagi kárt jelent. 
Ez az 80 százalékos kedvezmény azonban csak a belföl- 
dön, tehát Romária területéni előállitott sajtótermékekre 
szól. 

A „Káviár" romániai 

PINKERTONBO 

Ugy körlevélben, mint a lap cimlapján rányomva több 

NEM FOGADUNK VISSZA, 
is minden 

egyes alkalommal szülsége van, mert ez igy is értéket 

lapot rikancsaiknak és egyes olvasóiknak ne engedjék fel- 
vágni, mert ilyen példányokat egyetlen bizományósunktól 

több izben tapasztaltuk, hogy a remittendát Bizományosátak 
rendes csomagként, vagy aján! lottan, mint nyomtatvány ad- 

postára. Ez a küldési mód helytelen, mert könyvkeres, 
tkedőknek, hivatásos könyv- és lapterjesztőknek, nemkülön- 
ben könyv- és lapkiadóknak a pósta 50 százalékos ked- 

sehunck 

7-8 leibe. A vidéti póstamesterek figyelmét ez a dologz 
elkerüli és feleiket erre nem igen figyelmeztetik, ami ugy a 

nap alatt eltüntet: szeplőt, j 3 pattáná-t VIOLA kiénzeptől, májo 
Weiss Sándor gyógyszertára Dőm- 

S 

Vizumokat 6 más m 
bizásoka 

Bukarestbe 36 órat-a latte 

Tiisodra - Telefon 75 

Ha szép akar lenni, haszn 

Ialka-fála és 
szertárban Beletos 

joszt József 
uri és női cipész. Timisoara II1. 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték 
pontosan készülnek. Javitásokat soro 

vül elintéz. 
...ma.s 

DUR A elktrotechnika 
szaki vállal. Ga 
mek gyára. T 
Timisoara Fab 

Buziasului-1 

Hétfői 

Brassóilir 
a legjobb héttfői ujság 

Sakk-, sport-,szinház-,gazdag riportto 
Változatotos, érdekes, friss, eleven 

Kérje mindenütt 

Mmiriti II 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garoiturákat és 
bóőrbutorokat 

Timisóara, Gyárv., Andráss -ut 

PERFEKT és 
késziti 
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ximisoara, Str. Dacilor 
Telefon 13-30 

Használat 
előtt utád 

Timisoara I. str Avrani Jancu 
rékpénztár utca)


